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PREDGOVOR 

Prevođenje stoljećima prati različita područja ljudskog djelovanja i oduvijek je izazi-
valo oprečna mišljenja. S jedne je strane kritizirano, prezreno i podcijenjeno, kao „ra-
zvodnjeno vino“ ili „lijepa nevjernica“, dok su prevoditelji izdajnici, kao u talijanskoj 
izreci traduttore – traditore. U novije vrijeme, prijevodni se jezik smatrao devijacijom, 
„trećim kodom“, tzv. translationese. S druge se strane smatra umjetnošću kad se radi o 
književnom prevođenju, s prevoditeljem u aktivnoj ulozi maestra ili glavnog kuhara. 
Munday (2016: 129) navodi kako feminističke teorije nalaze paralelu između statusa 
prijevoda i statusa žena, jer se oboje smatraju inferiornima u društvu i u literaturi.

U današnje vrijeme, potreba za prevođenjem veća je nego ikada. Globalizacija i 
gospodarske veze među državama i nacijama proširile su područje prevođenja na 
znanost, tehnologiju, ekonomiju, pravo, medicinu itd. Prema podacima CSA1 iz 2021. 
godine, Eurostata2  i Statista3  iz 2022. godine, prevoditeljsko se tržište posljednjih go-
dina udvostručilo, a napredak u tehnologiji doveo je do velikih promjena u obavljanju 
prevoditeljske djelatnosti. Bez obzira na to, uloga prevoditelja kao medijatora, inter-
pretatora i komunikatora nije se puno promijenila. Iako se prevođenje uspoređiva-
lo s gledanjem kroz staklo, sugerirajući kako uloga prevoditelja treba biti nevidljiva, 
svakodnevna praksa to itekako osporava, osobito u području književnog prevođenja. 
Nažalost, u javnosti se uvijek percipiraju i navode loši primjeri i greške u prevođenju 
što dodatno narušava imidž prevoditelja i otežava njihov status u društvu.

Čitatelji literature iz područja prevoditeljstva navikli su na teme poput povijesnog 
razvoja prevoditeljstva, pregleda relevantnih teorija u području prevoditeljstva ili ra-
zličitih pristupa u teoriji i praksi prevođenja. O prevoditeljima se uglavnom piše u 
kontekstu neizmjerno važne uloge koju imaju u današnjem svijetu, a to je uloga struč-
njaka za višejezičnu komunikaciju u multikulturnom globalnom okruženju. Usprkos 

1 Istraživanje Common Sense Advisory o jezičnom sektoru, dostupno na https://csa-research.com/
Blogs-Events/Blog/ArticleID/785/The-Language-Sector-in-Eight-Charts. Pristupljeno 4. 8. 2022.

2 Istraživanje Eurostata o stanju u jezičnoj industriji, dostupno na https://ec.europa.eu/info/sites/
default/files/2020_language_industry_survey_report.pdf. Pristupljeno 4. 8. 2022.

3 Izvješće agencije Statista o globalnom tržištu jezičnih usluga, dostupno na https://www.statista.com/
statistics/257656/size-of-the-global-language-services-market/#statisticContainer. Pristupljeno 4. 8. 
2022. 
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značaju koji kvalitetni prevoditelji imaju u suvremenom svijetu, o njihovom se imidžu 
i statusu u inozemnoj literaturi piše rijetko, a u Hrvatskoj ne nalazimo znanstvene 
radove koji se bave tom temom. Zbog toga je javnost nedovoljno upoznata sa svim 
zahtjevima rada u području prevoditeljstva, zanimanje nije profesionalizirano, a još 
se uvijek nerijetko nailazi na stav da se prevođenjem može baviti svatko tko donekle 
vlada znanjem određenog stranog jezika.
Ova je knjiga, stoga, nastala iz potrebe da se osvijesti uloga i status prevođenja i prevo-
ditelja u hrvatskom društvu, ali i želje da se na ovaj način potaknu promjene u percep-
ciji prevoditelja u javnosti. Prvenstveno je namijenjena prevoditeljima kako bi podi-
gnuli svijest o svojem imidžu i statusu u javnosti, uočili koji su to elementi koji utječu 
na njihov status i uvidjeli da nisu prepušteni sami sebi. Time se mogu potencijalno 
osnažiti za aktivniji rad na podizanju vlastitog imidža u javnosti. Knjiga je namijenjena 
i onima koji žele postati prevoditelji kako bi osvijestili koje su vještine i znanja potreb-
ni za obavljanje te djelatnosti, ali i koje odgovornosti to nosi sa sobom. Knjiga je tako-
đer namijenjena svima onima koji surađuju s prevoditeljima (poduzetnicima, odvjet-
nicima, sucima itd.) kako bi razumjeli prevoditeljski posao i više cijenili to zanimanje.
U prvom, teorijskom dijelu knjige, daje se kratak povijesni pregled razvoja prevodi-
teljstva i pregled područja prevoditeljske prakse unutar kojih djeluju prevoditelji u 
suvremenom društvu. Nakon toga se daje pregled poznatih ustanova za obrazovanje 
prevoditelja koje su na europskom kontinentu nastale od 30-ih i 40-ih godina 20. sto-
ljeća naovamo. Proces globalizacije, integracija u Europskoj uniji i snažan tehnološki 
razvoj bitno su pridonijeli brzom i rastućem razvoju prevoditeljske industrije, pa se 
u knjizi pobliže predstavlja Europski magisterij prevoditeljstva (EMT) koji bi trebao 
omogućiti stjecanje potrebnih znanja i kompetencija budućih prevoditelja. Daje se i 
kritički osvrt na obrazovne programe prevoditeljstva na hrvatskim sveučilištima. Zbog 
iznimno važne uloge koju u profesionalizaciji prevoditeljskog zanimanja mogu imati 
prevoditeljske udruge, daje se pregled ciljeva i aktivnosti prevoditeljskih udruženja u 
Hrvatskoj, kao i usporedba s udrugama sličnih profila u svijetu. Uz poglavlje o poj-
movima imidž i status, u knjizi se prikazuju i neka od provedenih istraživanja statusa 
prevoditelja u svijetu koji omogućavaju usporedbu sa stanjem u Hrvatskoj. Osvjetljava 
se tema profesionalizacije zanimanja i naglašava se problem sveprisutnih laika u svi-
jetu prevođenja. 
Drugi dio knjige donosi rezultate prvog istraživanja provedenoga među prevoditelji-
ma u Hrvatskoj u kojem se ogleda trenutna situacija u prevoditeljstvu. Kvalitativna 
i kvantitativna obrada odgovora 241 prevoditelja diljem Hrvatske koji su u cijelosti 
ispunili anketni obrazac (u anketi ih je sudjelovalo daleko više), daje zanimljive uvide 
u brojna pitanja koja su ponuđena u okviru pet tematskih skupina: Sociodemografski 
podaci; Profesionalno iskustvo prevoditelja; Mišljenje javnosti o prevoditeljskom zani-
manju; Imidž i status prevoditelja i moguća Rješenja. 
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11Predgovor

Naša velika zahvala ide uglednim znanstvenicama i sveučilišnim profesoricama, re-
cenzenticama ove knjige, izv. prof. dr. Mirjani Borucinsky, izv. prof. dr. Sandri Tomi-
nac Coslovich i izv. prof. dr. Sandri Mardešić koje su kritičkim primjedbama i uputa-
ma pridonijele kvaliteti ove publikacije. Zahvaljujemo i svim prevoditeljima koji su 
pokazali volju i motiviranost za sudjelovanje u anketi i svojim odgovorima pomogli u 
stvaranju aktualne slike zanimanja u Hrvatskoj. 
Našoj izdavačkoj kući, a osobito gđi Biserki Matešić, zahvaljujemo na podršci i iska-
zanom interesu za temu, kao i na svesrdnom zalaganju da naš rukopis ugleda svjetlo 
dana. 
Prezentirana knjiga neka bude poticaj i motivacija znanstvenicima, studentima i pre-
voditeljima za sustavno bavljenje prevoditeljstvom i izučavanje i promicanje statusa 
prevoditeljskog zanimanja u hrvatskom društvu.    

Zadar/Rijeka, veljača 2024.  Autorice 

© N
AKLA

DA S
LA

P




